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В данном интернет-опросе, проводившемся в период с мая по июль 2012 года, приняли 
участие 509 студентов и специалистов в сфере перевода из 59 стран. Предыдущие 
исследования: 2006 TM Survey, 2009 SDL Survey, 2010 TAUS Post-editing Survey, and 
2010 TTC Survey. Полученные данные отражены на нижеследующих диаграммах. 
Обратите внимание, что над каждой диаграммой указано соотношение ответивших на 
данный вопрос и общего числа респондентов. 
 

 
 

Профессия респондента (509/509) 
 
переводчик 
редактор 
студент в сфере перевода/локализации 
лингвист 
устный переводчик 
исследователь в сфере перевода/локализации 
преподаватель в сфере перевода/локализации 
менеджер по контролю качества 
менеджер проектов 
кинопереводчик 
терминолог 
другое 
дизайнер-полиграфист 
веб-разработчик 
владелец/руководитель LSP-компании 
графический дизайнер 
разработчик переводческого ПО 
 
 
 

Местонахождение респондента (509/509) 
Испания 
Российская Федерация 
Великобритания 
Франция 
Аргентина 
Греция 
Германия 
Италия 
Канада 
США 
Украина 
Ирландия 
Бразилия 
Португалия 
Румыния 
Бельгия 
Хорватия 
Нидерланды 
Другое 
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Местонахождение 
респондента 

Кол-во 
респондентов  Местонахождение 

респондента 
Кол-во 

респондентов 

Испания 160  Китай 2 
Российская Федерация 55  Колумбия 2 

Великобритания 34  Финляндия 2 
Франция 26  Израиль  2 

Аргентина 25  Люксембург 2 
Греция 21  Сербия 2 

Германия 17  Швеция 2 
Италия 17  Афганистан 1 
Канада 13  Австралия 1 

США 13  Австрия 1 
Украина 12  Азербайджан 1 

Ирландия 11  Барбадос 1 
Бразилия 10  Белоруссия 1 

Португалия 7  Белиз 1 
Румыния 7  Доминиканская Республика 1 

Бельгия 5  Эквадор 1 
Хорватия 4  Эстония 1 

Нидерланды 4  Гватемала 1 
Болгария 3  Венгрия 1 

Дания 3  Индонезия 1 
Индия 3  Казахстан 1 

Иран 3  Македония 1 
Мексика 3  Малайзия 1 
Польша 3  Норвегия 1 

Словакия 3  Перу 1 
Турция 3  Пуэрто-Рико 1 

Уругвай 3  Тунис 1 
Камбоджа 2  Туркменистан 1 

Чили 2  ОАЭ 1 
   Йемен 1 
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Язык респондента (508/509) 
 

 
Английский 

Испанский 
Французский 

Немецкий 
Русский 

Итальянский 
Каталанский 

Португальский 
Эстонский 

Украинский 
Шведский 

Датский 
Арабский 

Хорватский 
Китайский 
Сербский 

Словацкий 
Африкаанс 

Нидерландский 
Чичева 

Баскский 
Финский 

Иврит 
Японский 

Романшский 
Албанский 
Греческий 

Румынский 
Болгарский 

Галисийский 
Польский 

Персидский 
Хинди 

Дари 
Турецкий 

Венгерский 
Азербайджанский 

Норвежский 
Грузинский 

Туркменский 
Малайский 

Македонский 
Казахский 

Индонезийский 
Зулусский 

Гаитянский креольский 
Филиппинский 

Корейский 
Белорусский 

Дивехи 

 
 

 

Основный язык работы  
3-й иностранный язык  
2-й иностранный язык  
1-й иностранный язык   
Родной язык (*) 
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Самые распространенные языки среди респондентов (508/509) 

Английский 

Испанский 

Французский 

Немецкий 

Русский 

Итальянский 

Каталанский 

Португальский 

 

 

 
(*) Респонденты-билингвы (508/509) 

 
Каталонский-испанский 
Галисийский-испанский 

Русский-украинский 
Португальский-испанский 

Английский-испанский 
Французский-испанский 

Английский-французский 
Русский-испанский 

Немецкий-испанский 
Баскский-испанский 

Итальянский-испанский 
Русский-иврит 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Родной язык (*)  
1-й иностранный язык  
2-й иностранный язык  
3-й иностранный язык 
Основный язык работы 

Admin
Печатная машинка
Информационный партнер в России 



ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ТЕХНОЛОГИЙ В СФЕРЕ ПЕРЕВОДА — ИССЛЕДОВАНИЕ-2012 

 Рут Торрес Домингес  5 

 
 
 

Образование/профессиональная подготовка респондента (509/509) 
 

Ученая степень в сфере письменного и устного перевода 
Переводческие курсы 

Практические языковые навыки 
Квалификация иного типа 

Ученая степень в сфере современной лингвистики и литературоведения 
Курсы по программам переводческой памяти 

Ученая степень в сфере филологии 
Ученая степень в сфере лингвистики 

Курсы по локализации 
Сертификат профессионального сообщества 
Нет высшего образования в сфере перевода 

Сертификат частного образовательного учреждения 
Ученая степень в сфере гуманитарных наук 

Ученая степень в сфере технологий и локализации 
Никакой профессиональной подготовки в сфере перевода 

Ученая степень в сфере переводоведения 
 
 
 

Возраст респондента (509/509) 
 

 
Профессиональный стаж респондента (509/509) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

лет 
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Тематика перевода, в которой работает респондент (509/509) 
 
 

Информационно-коммуникационные технологии 
Юридическая 

Вычислительная техника 
Маркетинг 

Туризм 
Машиностроение 

Бизнес 
Наука 

Гуманитарная сфера 
Без специфической тематики 
Медико-биологическая сфера 

Управление 
Литература 
Экономика 

Финансы 
Окружающая среда 

Общественные науки 
Художественный 

История 
Химия 

Биология 
Технический 

Аудиовизуальный 
География 

Локализация игр и ПО 
Математика/статистика 

Сфера ручного труда 
Другое 
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Род занятий респондента (509/509) 
 

Другое 
Безработный 

Владелец компании 
Студент/стажер в сфере перевода/локализации 

Исследователь/преподаватель в сфере перевода/локализации 
Сотрудник фирмы/организации в другой сфере 

Сотрудник фирмы/организации в сфере перевода/локализации 
Фрилансер, работающий в команде 

Фрилансер, работающий с конкретным(и) бюро переводов 
Фрилансер, работающий отдельно 

 
 
 

Наиболее распространенные форматы файлов (479/509) 
 

Word 
PDF 

Excel 
PowerPoint 

HTML 
RTF/неформатированный текст 

XML 
Специализированные ТМ 

Печатные документы 
Файлы изображений 

Аудиовидеофайлы 
Файлы макетов 

Файлы ресурсов MS Windows 
Другое 

Файлы данных Java 
 
 

 

 

Годичный объем работы - в словах в год (447/509) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

< 1 млн  

1-10 млн  

> 10 млн 
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Терминологические/лексикографические ресурсы (354/509) 
 

двуязычные общие словари/глоссарии 
двуязычные специализированные словари/глоссарии 

двуязычные иллюстрированные словари 
корпусы текстов аналогичной тематики 

консультации экспертов 
энциклопедии 

поиск по изображениям 
интернет-форумы 

рассылки 
одноязычные общие словари/глоссарии (ИЯ) 

одноязычные специализированные словари/глоссарии (ИЯ) 
одноязычные общие словари/глоссарии (ПЯ) 

одноязычные специализированные словари/глоссарии (ПЯ) 
одноязычные иллюстрированные словари 

многоязычные специализированные словари/глоссарии 
корпусы параллельных текстов 

печатные источники информации 
поисковые системы 

терминологические базы данных 
тезаурусы 

Википедия 
 
 

 
 

Формат ресурсов (354/509) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
                       сетевые                электронные               печатные 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

более надежные  
более качественные  
быстрее доступ  
более обширные  
чаще обновляются 
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Инструменты управления терминологией (276/509) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

Типы корпусов (327/509) 
 
 

Бесплатные корпусы общего доступа 

Платные/требующие подписки корпусы общего доступа 

Платные корпусы 

Сетевые корпусы веб-текстов 

Сетевые корпусы с автоматическим созданием соответствий 

Частные корпусы специальной тематики 

Частные корпусы общей тематики 

Никаких 

Интернет в качестве корпуса 

 

 
 
 
 
 
 
 
 

Multiterm 
интегрированные ТМ-
инструменты САТ-систем 
SDL Termbase  
Déjà Vu 
System Quirk, multiQA, 
Anaphraseus, SDL WorldServer, 
Trados, tlTerm, i-Term, Across, 
MySQL, XTM Cloud, Multitran, 
MemSource's Term Base, 
Alchemy PUBLISHER, Babylon 
Glossary Builder, LogiTerm, 
Acrolinx IQ, MS Access, 
Google Translator Toolkit, 
ApSIC Xbench, WinCATS, MS 
Excel 
Lingo 
TermStar 
Другие 
Wordfast 
OmegaT 
MemoQ 
KeyTerm 
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Использование средств создания/анализа корпусов (277/509) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Средства создания/анализа корпусов (66/509) 
 

 
Никакие 

WordSmith Tools 
AntConc 

TextSTAT 
KwicFinder 

Другие 
MemoQ 

MonoConc Pro 
TurboLingo 

Spaceless 
Edict Virtual Language Centre 

AppleTrans 
ApSIC Xbench 

Trados 
Linguistic Toolbox 

Kfngram 
Xaira 

 
 

Не используемые, но известные средства создания/анализа корпусов (250/509) 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Да Нет 

TextSTAT  
KwicFinder  
AntConc  
TurboLingo 

Xaira, ConcApp, SketchEngine,  
Terminus, ParaConc, MonoConc  
Pro, Kfngram, Reed's Simple  
Concordance, Compleat Lexical  
Tutor, Edict Virtual  
Language Centre 

WordSmith Tools  
Не знакомы с инструментами  
создания корпусов 
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Рассматриваете ли вы возможность использования/используете ли  
переводческое ПО? (335/509) 

 
Использую сейчас 

Да, и планирую использовать 
Да, но не использую 

Не знаю ничего о ТМ-программах/инструментах 
Не подходит для моего вида работы 

Слишком дорого 
Попробовал, оказалось невыгодно 

Попробовал, не смог научиться 
Нет времени на поиск и внедрение 

 
 
 

Используемые ТМ-программы (175/509) 
 

(*) AppleTrans, Felix, Heartsome Translation Suite, Kbabel, LogiTrans, MetaTexis, MultiCorpora, Trans Web Express, 
Transware Ambassador, Sisulizer, Transolution, ForeignDesk, Lingobit Localizer, Lingotek, MultiTrans, Omega-t+, RC 

WinTrans 7, собственный инструмент, GlobalSight, TStream Editor Studio, ENLASO Localization tools, IBM 
Translation, Manager, Prompt, Anaphraseus, MyMemory, Open Language Tools, Multilizer, Swordfish, Qt Linguist, 

ESTeam Translator, Google Translator Toolkit, MemSource, Idiom WorldServer Desktop Workbench, Alchemy 
PUBLISHER, XTM Cloud, Virtaal, Pootle. Ни один из вышеперечисленных вариантов не набрал более 5,14%. 

 
 

 
SDL Trados 

(*) 
Wordfast 

SDLX 
MemoQ 
Déjà Vu 

Omega-T 
PASSOLO 

STAR Transit 
Alchemy CATALYST 

MS LocStudio 
Logoport 

CatsCradle 
across 

WebBudget 
MS Helium 

Другие 
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Наиболее часто используемые ТМ-программы 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Почему вы стали использовать ТМ-программы? (175/509) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Где вы учились работать с ТМ-системами/инструментами? (175/509) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

SDL Trados 

MemoQ 

Omega-T 

Google Translator Toolkit 

Virtaal 

Apple Trans 

LogiTrans 

Omega-t+ 

Swordfish 

 

Wordfast 

Déjà Vu 

SDLX 

MemSource 

across 

Lingotek 

Logoport 

STAR Translit 

собственный инструмент 

 

Это был собственный выбор 
По требованию компании/бюро 
переводов/партнера 

По требованию клиента 
По совету коллеги 
Это было необходимо в 
условиях рынка 

 

Курсы теоретической подготовки 
Обучение в компании/бюро  
переводов 
Не обучался 
Курсы, семинары 
Обучение у разработчика ПО 
Обучение у коллеги 
Онлайн-группы/форумы пользователей 
Самостоятельное обучение 
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Как долго вы используете ТМ-программы? (175/509) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

     < 1 года            1-2 года            2-5 лет             5-7 лет              7-10 лет        > 10 лет 
 
 

Процент текстов, обрабатываемых с помощью ТМ-программ (175/509) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Задачи, решаемые посредством ТМ-программ (175/509) 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

перевод 

управление терминологией 
QA-контроль единообразия 
QA-контроль терминологии 

QA-контроль полноты перевода 

извлечение терминологии 
подгрузка ТМ от подрядчика 

управление проектами 
обмен переводческими ресурсами 

сравнение и слияние проектов 
создание памяти переводов для проекта путем 

разбивки терминологических баз данных 
проверка на соответствие требованиям клиента 
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Пополнение TM (170/509) 
 

Создание ТМ с нуля в процессе перевода 
Сведение прежних переводов и их оригиналов 

Подгрузка ТМ от клиента 
Подгрузка ТМ от компании 

Сведение параллельных текстов, найденных в интернете 
Использование внешних ТМ на удаленных серверах 

Скачивание общедоступных ТМ 
Сведение готовых параллельных корпусов 

 
 
 

Предпочитаемая среда использования ТМ-инструментов (175/509) 
 

Текстовый редактор 

Среда ТМ-программы 

Текстовый редактор или среда ТМ-программы 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Преимущества использования ТМ-программ (250/509) 
 

Экономия времени 

Единство терминологии 

Повышение качества перевода 

Экономия усилий 

Сокращение сроков сдачи 

Сокращение затрат 

Обмен данными: глоссарии, ТМ и проч. 
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Не используемые, но известные ТМ-инструменты (29/509) 
 

(*) AidTrans, Felix, Heartsome Translation Suite, Kbabel, Lingobit Localizer, MultiCorpora, MultiLing Fortis, Multilizer, 
MyMemory, RC WinTrans 7, SIMILIS, Sisulizer, TrAID, WebBudget, Wordfisher, Anaphraseus, CatsCradle, IBM 

Translation Manager, LogiTrans, iLocalize, никакое. Ни один из вышеперечисленных вариантов не набрал более 
10,34%. 

 

 
 
 

Препятствия к использованию ТМ-программ (259/509) 
 

не поддерживают нужный формат 
нельзя переводить печатные документы 

сложно обрабатывать документы с таблицами и изображениями 
требуют обучения 

в моих текстах мало повторов 
подходят не для всех типов текста 

слишком много сложностей для коротких текстов 
слишком дорого 

использую другие САТ-инструменты 
никаких 

подходят не для всех операционных систем 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                           17,24%           13,79%          96,55% 
 
            20,69%  
        20,69%                                                                      68,97% 
   20,69% 
 
 
 
31,03%  
   31,03%                                                                             65,52% 
    31,03%                                                        
                
 
                              34,48%                                   58,62% 
                                          34,48% 37,93% 
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Использование общедоступных ТМ-инструментов онлайн (270/509) 
 
 
 

 

 

 
 

 
 

 

 
 
 
 
 

Рассматриваете ли вы возможность использования/используете  
ли машинный перевод? (306/509) 

 
Использую сейчас 

Да, и планирую использовать 
Да, но не использую 

Нет, это нецелесообразно 
Нет, беспокоюсь за качество 

Не знаком с машинным переводом 
Да, на выходе продукт проходит проверку/постредактуру 

 
 
 

Тип используемого машинного перевода (70/509) 
 
 
 
 
 

  
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                             5,19% 
                                                  18,15% 
 
 
54,81% 
 
 
 
 
                                              17,78% 

                                      4,29%  
                                                             18,57% 
48,57% 
 
 
 
                                                                           28,57% 
 
 
 
 
 
                                34,29% 

Да 

Нет, не уверен в их качестве 

Нет, это нецелесообразно 

Нет. Я использую только платные ТМ-программы 

 

Статистический 
Комбинированный 
Основанный на примерах 

Основанный на правилах 
Ничего не знаю о типах машинного перевода 
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Используемое ПО для машинного перевода (77/509) 
 

(*) Easy Translator, ForeignDesk, Hypertrans, IdiomaX, iTranslate4, LinguaSys, Linguatec Personal Translator, 
Lucy Software, OpenTrad, TStream Translation Editor, World Language Resource, MyMemory, Joshua, 

ImTranslator, Power Translator Word Magic, AbcThai, Alchemy Catalyst, Okapi Framework, SDL Enterprise 
Translation Server, Worldlingo, Asia Online, Language Weaver, OmegaT+, SDL Freetranslation. Ни один из 

вышеперечисленных вариантов не набрал более 5,19%. 
 
 

Google Translate 
Google Translator Toolkit 

Systran 
BABYLON 

PROMT 
Moses 

Yahoo! Babel Fish 
Bing Translator 

SDL Passolo 
SDL Language Weaver 

Yandex 
Apertium 

 
 
 

Наиболее часто используемое ПО для машинного перевода (56/509) 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1,79% 
        3,57% 
            3,57% 
               3,57% 

50,00% 
 

                              3,57% 
                              3,57% 
 
                             8,93% 
     8,93% 

Google Translate 
Google Translator Toolkit 
Moses 
BABYLON 
AbcThai 
SDL Language Weaver 
SDL Passolo 
Systran 

 
ImTranslator 
OmegaT+ 
PROMT 
SDL Enterprise Translator Server 
SDL Freetranslation 
Worldlingo 
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Использование общедоступных систем машинного перевода онлайн (134/509) 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Преимущества/причины использования машинного перевода (151/509) 
 

можно понять общий смысл текста 

единство терминологии 

сокращение сроков сдачи 

сокращение затрат 

экономия времени и усилий 
 
 
 

Ожидаемое качество машинного перевода (151/509) 
 

высокое качество и точность  
только передача основного содержания  
может быть разного уровня 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                       2,24% 
                                          17,91% 
 
 
57,46%                           16,42% 
 

37,5% 
 
                                         53,64% 
 
 
 
       25,83% 

Да 
Нет, не уверен в их качестве 

Нет, это нецелесообразно 

Нет, использую только платные программы 
машинного перевода 
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Предпочитаемая среда машинного перевода (130/509) 
 

 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

Машинный перевод - ПЯ (151/509) 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Текстовый редактор 

Поисковые системы 
Системы управления информационным наполнением и 

процессом перевода 
Веб-сайт 

Система компании для перевода собственного контента 

Инструмент, встроенный в онлайн-чат 
Персональный информационный менеджер 

 

Франц., итал., нем., исп. 
Восточноевропейские 

Португальский 

Английский 

Азиатские 
Скандинавские 

Средневосточные 

Другие 
Индийские 

Африканские 

Нидерландский 
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Не используемое, но известное ПО (209/509) 
 

(*) ATA Software, Comprendium, Cunei, GTS Website Translator, IdiomaX, Kodensha, NeuroTran, Sunda Systems Ltd., 
Targumatik 2000, Translation Experts Ltd., TranSmart, Transparent Language Learning Software, AbcThai, AppTek 
Cross Language - PC-Transer, FALATUDO, Langsoft, SMART - Translator Software, Trident Software, Hypertrans, 

iTranslate4, Similis, Transtar, WinBabel, World Language Resource, ForeignDesk, Linguatec Personal Translator, 
TStream Translation Editor, LinguaSys. Ни один из вышеперечисленных вариантов не набрал более 2,39%. 
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Рассматриваете ли вы возможность использования/используете ли постредактуру 
машинного перевода? (298/509) 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

Инструменты постредактуры (57/509) 
 

SDL Trados  
Google Translator Toolkit  

OmegaT  
Wordfast  
Никакие  

Déjà Vu X2  
Вручную в файле  

memoQ  
Systran  

Инструмент клиента  
Star Transit  

PET  
Logoport  

ProMT LSP 
 
 
 
 

Тип машинного перевода с постредактурой (41/509) 
 

 
 
 
Основанный на примерах  

Комбинированный  

Основанный на правилах  

Статистический 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                       2,44% 
                4,88% 
 
 
43,90% 
 
 
                                            68,29% 

Использую сейчас 
Да, но не использую 

Да, и планирую внедрить постредактуру 
Нет - нецелесообразно 

Нет - беспокоюсь за качество 
Нет - нет необходимости 

Нет -  не стоит усилий  
Не знаком с возможностями  

постредактуры машинного перевода 
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Преимущества постредактуры (57/509) 
 
 
   

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 

Типы автоматически переведенного контента, подлежащего постредактуре (186/509) 
 

Техподдержка и базы знаний 
Техническая документация, руководства пользователя 

Обновления продукта/поддержки 
Промо-материалы 

Публичные веб-страницы на сайтах 
Страницы для внутреннего пользования сотрудников 

Тексты на контролируемых языках (специфические области) 
Все типы контента 

 
 
 
 

Доля постредактуры в общем объеме переводимых текстов (176/509) 
 

 
 
 
 
 
 

                               1,75% 
                          3,51% 
   26,32%                        19,30% 
 
 
 
 
     47,37%                      35,09% 

Высокое качество перевода по сниженной цене 

Сокращение времени на перевод контента 

Сокращение времени и затрат на перевод контента 

Можно перевести больше в рамках того же 
бюджета 

Экономия времени и усилий на перевод 

Оценка качества машинного перевода 
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Оценка эффективности постредактуры (187/509) 
 
 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Определение стоимости постредактуры (182/509) 
 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Является ли постредактура стимулом к внедрению машинного перевода? (222/509) 
 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                21,93% 
 
 
69,52% 
 
 
                                      42,25% 

                               10,99% 
30,77% 
 
 
 
 
                                61,54% 

По времени на редактуру одного сегмента 

По количеству изменений, удалений, вставок 
(регистрируются данные по использованию 
клавиатуры) 
По когнитивной нагрузке (отслеживаются 
движения глаз) 

 

по числу совпадений 
почасовая оплата 

другие варианты, например, за слово 
отредактированного текста, за слово переведенного 
текста, за слово оригинала 

 

Да, так как повышает качество 
Да, так как сокращает сроки сдачи 

Да, так как сокращает затраты 
Да - повышает качество, сокращает сроки и затраты 

Нет 
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Не используемые, но известные инструменты постредактуры (169/509) 
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ПО для перевода/редактуры субтитров (144/509) 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Subtitle Workshop 
Никакое 

Не выполняю работ по переводу субтитров 
VisualSubSync 

Aegisub 
DivXLand Media Subtitler 

Open Subtitle Translator 
Jubler 

Subtitles Translator 
FAB Subtitler 
Subtitle Editor 

SubtitleCreator 
Subtitle Edit 

Subtitle Translation 
Wizard 

SubEditPlayer 
Текстовый редактор 

dotSUB Spot 
ПО компании/клиента 

WinCAPS 
Isis subtitle workstation 

EZTitles 
Gnome Subtitle Editor 

Amara 
Adobe Encore 
EasySubtitler 

Swift 
SoftNl 

SubTranslate 
SubStation Alpha 

Miyu 
Gnome Subtitles 

SubBits 
Open Subtitle Editor 

DivXLand Media Subtitler 
Gaupol 
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Самые необходимые функции ПО для перевода субтитров (152/509) 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

Использование машинного перевода для субтитров (186/509) 
 
 

                                 2,69% 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

97,31 
 
 

(*) Судя по ответам на открытые вопросы, в первую очередь – из-за низкого качества конечного результата. 
 

дружественный интерфейс 
многоязычный спеллчекер 

проверка качества 
возможность редактирования текста и подстройки времени 

предпросмотр видео с субтитрами 
поддержка преобразования частоты кадров и перемещения кадров 

горячие клавиши 
возможность дробить/сливать строки/титры 

возможность сохранять частично отредактированные файлы в процессе работы 
визуальная синхронизация/подстройка субтитров 

возможность задавать/отслеживать количество/длину строк 
разные шрифты и форматирование 

преобразователь формата 
предпросмотр субтитров без сохранения 

улучшенные функции синхронизации 
автоматическая установка/коррекция времени появления титра 

поддержка всех языков/кодировок 
удаление пустых строк 

редактирование в режиме WYSIWYG 
управление историей/отменой действий 

поиск и замена по всему тексту (посредством регулярных выражений) 
модуль «translation helper» (для перевода вручную) 

извлечение встроенных субтитров посредством оптического распознавания символов 
просмотр звуковых волн 

проверка капитализации по словарю имен 
удаление текста для слабослышащих 

возможность открывать субтитры, встроенные в файлы Matroska 
встроенный машинный перевод 

телетайп и караоке 
субтитры - водяные знаки 

 

Да Нет (*) 
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Использование ТМ при переводе субтитров (186/509) 
 
 

11,29% 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

                                                          88,71% 
 
 

(*) Респонденты называли следующие причины: экономия времени, единство терминологии  
(**) Низкий уровень повторов, ПО для перевода субтитров несовместимо/не поддерживает ТМ 

 
 
 

Форматы файлов при переводе субтитров (139/509) 
 
 

 
 
 
 
 

 

Да (*) 
Нет (**) 
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